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Life is a most precious part of our Father’s perfect 
plan, and by His decree we cherish and preserve 
life.

Our Savior, Jesus Christ, taught us, “By this 
shall all men know that ye are my disciples, if ye 
have love one to another.”

A bishop in Utah recently shared with me 
an outpouring of love in his ward for a young 
woman and her family. Through a series of beau-
tiful events, the parents determined to return 
to the Savior and His Church. During the time 
they were distant from the Church, their teen-
age daughter was involved with a young man. 
Returning, this precious daughter felt immense 
love from her Heavenly Father during a Young 
Women testimony meeting. She determined to 
more fully live the commandments. She wrote, “I 
began the repentance process with my bishop.”

Soon after, she became ill. In her words: “[A] 
test showed … I was pregnant. I … began to cry. 
… My dad wrapped me in his arms and assured 
me everything [would] be OK. … My boyfriend 
… asked me to get rid of the baby. … I declined.”

Care for Those in Need
She continued: “I have received so much love 

and support from our ward family. It has been 
overwhelming. [My] bishop and Young Women 
president have gone above and beyond to show 
their love and support. … I have seen the Lord’s 

Sự sống là phần quý báu nhất trong kế hoạch hoàn 
hảo của Đức Chúa Cha, và theo mạng lệnh của 
Ngài, chúng ta trân quý và giữ gìn mạng sống.

Đấng Cứu Rỗi, Chúa Giê Su Ky Tô, giảng dạy 
chúng ta rằng: “Nếu các ngươi yêu nhau, thì ấy là 
tại điều đó mà thiên hạ sẽ nhận biết các ngươi là 
môn đồ ta.”

Mới đây, một vị giám trợ ở Utah đã chia sẻ 
với tôi về tình yêu thương bao la trong tiểu giáo 
khu của ông dành cho một em thiếu nữ và gia 
đình của em ấy. Qua một loạt các sự kiện tuyệt 
vời, thì cha mẹ của em ấy đã quyết định quay 
trở lại với Đấng Cứu Rỗi và Giáo Hội của Ngài. 
Trong thời gian họ rời xa Giáo Hội, cô con gái 
ở độ tuổi niên thiếu của họ có mối quan hệ với 
một cậu thanh niên. Khi quay trở lại, cô con gái 
yêu quý này đã cảm nhận được tình yêu thương 
bao la từ Cha Thiên Thượng trong một buổi họp 
chứng ngôn của Hội Thiếu Nữ. Em ấy quyết tâm 
sống theo các lệnh truyền một cách trọn vẹn 
hơn. Em ấy viết: “Tôi đã bắt đầu tiến trình hối cải 
với vị giám trợ của tôi.”

Chẳng bao lâu sau, em ấy cảm thấy không 
khỏe. Theo lời của em ấy: “Kết quả xét nghiệm 
cho thấy … tôi đã mang thai. Tôi … bật khóc. … 
Cha tôi đã ôm tôi trong vòng tay của ông và trấn 
an tôi rằng mọi việc [sẽ] ổn thôi. … Bạn trai của 
tôi … yêu cầu tôi bỏ đứa bé. … Tôi đã từ chối.”

 Chăm Sóc cho Những Người Hoạn Nạn
Em ấy nói tiếp: “Tôi đã nhận được rất nhiều 

tình yêu thương và sự hỗ trợ từ gia đình tiểu giáo 
khu của chúng tôi. Tình yêu thương ấy thật vô 
vàn. Vị giám trợ [của tôi] và chủ tịch Hội Thiếu 
Nữ đã nỗ lực hết mình để cho thấy tình yêu 
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hand … guiding me and my family. … A ward 
such as mine is the family everyone needs, espe-
cially a young woman in my position.”

She and her family, and her ward family, lov-
ingly welcomed her baby boy this past February.

President Russell M. Nelson said, “A hall-
mark of the Lord’s true and living Church will 
always be an organized … effort to minister to 
individual children of God … [ministering with 
loving-kindness] to the one, just as He did.”

Helping Righteous Choices

When a single woman discovers that she is 
expecting an unanticipated child, health con-
cerns, spiritual turmoil, embarrassment, financial 
worries, educational questions, marriage uncer-
tainty, and the sadness of shattered dreams can, 
in a moment of pain and bewilderment, lead a 
thoughtful woman to take steps that will bring 
deep pain and regret.

For any listening who have experienced the 
deep pain and regret from having or participat-
ing in an abortion,please remember: Although 
we cannot change the past, God can heal the 
past.Forgiveness can come through the miracle 
of His atoning grace as you turn to Him with a 
humble and repentant heart.

Two words are often attached to the sanctity 
of mortal birth: life and choice. Life is a most 
precious part of our Father’s perfect plan, and by 
His decree we cherish and preserve life; and we 
choose the continuation of life once conceived. 
We also treasure the gift of choice, of moral 
agency—helping to strengthen righteous choices 
approved by God that bring eternal happiness.

When a woman and a man are in such a 
fragile time, facing a crucial choice, our words, 
our hands, our hearts—spiritually, emotional-
ly, and financially—can bless them to feel the 

thương và sự hỗ trợ của họ. … Tôi đã thấy bàn 
tay của Chúa … hướng dẫn tôi và gia đình của 
tôi. … Một tiểu giáo khu như tiểu giáo khu của 
tôi là gia đình mà mọi người đều cần đến, đặc 
biệt là một thiếu nữ trong hoàn cảnh của tôi.”

Em cùng với gia đình của mình, và gia đình 
tiểu giáo khu của em đã yêu thương chào đón bé 
trai sơ sinh của em ấy vào tháng Hai vừa qua.

Chủ Tịch Russell M. Nelson đã nói: “Một 
điểm đặc biệt của Giáo Hội chân chính và sinh 
động của Chúa sẽ luôn luôn là một nỗ lực có 
tổ chức … nhằm phục sự cho từng con cái của 
Thượng Đế … [phục sự với lòng nhân từ tử tế] 
cho từng người cũng giống như Ngài đã làm.”

 Giúp Đưa Ra Những Lựa Chọn Ngay 
Chính

Khi một người phụ nữ độc thân phát hiện 
ra rằng mình đang mang thai ngoài ý muốn, với 
những lo ngại về sức khỏe, tình trạng thuộc linh 
bất ổn, sự xấu hổ, những lo lắng về tài chính, 
những thắc mắc về con đường học vấn, hôn 
nhân bấp bênh, và nỗi buồn của những giấc mơ 
tan vỡ, thì trong một khoảnh khắc đau đớn và 
hoang mang, có thể dẫn dắt người phụ nữ ấy 
nghĩ đến việc thực hiện những quyết định mà sẽ 
mang lại nỗi đau đớn và hối tiếc khôn nguôi.

Đối với những ai đang lắng nghe mà đã trải 
qua nỗi đau đớn và hối tiếc khôn nguôi này vì 
đã phá thai hoặc tham gia vào việc phá thai,xin 
hãy nhớ rằng: Mặc dù chúng ta không thể thay 
đổi quá khứ, nhưng Thượng Đế có thể chữa lành 
quá khứ.Sự tha thứ có thể đến qua phép lạ của ân 
điển chuộc tội của Ngài khi anh chị em tìm đến 
Ngài với một tấm lòng khiêm nhường và hối cải.

Hai cụm từ thường gắn liền với tính thiêng 
liêng của sự sinh ra trên trần thế là: sự sống và 
sự lựa chọn. Sự sống là phần quý báu nhất trong 
kế hoạch hoàn hảo của Đức Chúa Cha, và theo 
mạng lệnh của Ngài, chúng ta trân quý sự sống 
và giữ gìn mạng sống; Và chúng ta chọn tiếp tục 
nuôi dưỡng sự sống một khi đã được thụ thai. 
Chúng ta cũng trân quý ân tứ về quyền lựa chọn, 
quyền tự quyết về mặt đạo đức—sự giúp đỡ để 
củng cố những lựa chọn ngay chính đã được 
Thượng Đế chấp thuận nhằm mang lại hạnh 
phúc vĩnh cửu.

Khi một người nữ và một người nam đang ở 
trong thời điểm mong manh như vậy, đứng trước 
một lựa chọn quan trọng, thì lời nói, bàn tay, 
tấm lòng của chúng ta—về mặt thuộc linh, tình 
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Savior’s love and, as President Henry B. Eyring 
has said, bring a clarifying adjustment to their 
spiritual eyes from “what they think they see” to 
“what they cannot yet see.”

The Doctrine of Mortal Life
President Dallin H. Oaks said: “Our attitude 

toward abortion is not based on revealed knowl-
edge of when mortal life begins. … It is fixed by 
our knowledge that … all of the spirit children 
of God must come to this earth for a glorious 
purpose, and that individual identity began long 
before conception and will continue for all the 
eternities to come.”

The word of the Lord concerning the un-
born, given voice through the First Presidency 
and the Quorum of the Twelve Apostles, has 
never varied and echoes the words of prophets 
through the ages, giving divine clarity to what the 
Lord has asked of us.

“The Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints believes in the sanctity of human life. 
Therefore, the Church opposes elective abortion 
for personal or social convenience, and counsels 
its members not to submit to, perform, encour-
age, pay for, or arrange for such abortions.

“The [Lord] allows for possible exceptions … 
when:

Pregnancy results from rape or incest, or

A competent physician determines that the 
life or health of the mother is in serious jeopardy, 
or

A competent physician determines that the 
fetus has severe defects that will not allow the 
baby to survive beyond birth.”

The First Presidency continues: “Abortion is 
a most serious matter. [Even in these rare sit-
uations] it should be considered only after the 
persons responsible have received confirmation 
through prayer”and counseled with others.

Thirty years ago, the Lord’s prophets issued 
a proclamation to the world. It includes these 
words:

cảm, và tài chính—có thể ban phước cho họ để 
cảm nhận được tình yêu thương của Đấng Cứu 
Rỗi như Chủ Tịch Henry B. Eyring đã nói, mang 
đến sự hiểu biết giúp mở đôi mắt thuộc linh của 
họ từ “những gì họ nghĩ là họ thấy được” đến 
“những gì họ chưa thể thấy được.”

 Giáo Lý về Cuộc Sống Trần Thế
Chủ Tịch Dallin H. Oaks đã nói: “Thái độ 

của chúng ta đối với vấn đề phá thai không dựa 
trên sự hiểu biết đã được mặc khải về khi nào 
[sự] sống trần thế bắt đầu. … Nó được dựa trên 
sự hiểu biết của chúng ta rằng … tất cả các con 
cái linh hồn của Thượng Đế cần phải đến thế 
gian này vì một mục đích vinh quang, và danh 
tính cá nhân đó đã bắt đầu từ lâu trước khi thụ 
thai và sẽ tiếp tục cho đến suốt thời vĩnh cửu mai 
sau.”

Lời của Chúa phán về những đứa trẻ chưa 
chào đời, được ban ra qua tiếng nói của Đệ Nhất 
Chủ Tịch Đoàn và Nhóm Túc Số Mười Hai Vị 
Sứ Đồ, không bao giờ thay đổi và đã được lặp lại 
trong lời của các vị tiên tri qua các thời đại, mang 
lại sự rõ ràng thiêng liêng cho những gì mà Chúa 
đã đòi hỏi ở chúng ta.

“Giáo Hội Các Thánh Hữu Ngày Sau của 
Chúa Giê Su Ky Tô tin vào sự thiêng liêng của [sự 
sống của] con người. Do đó, Giáo Hội phản đối 
việc phá thai theo yêu cầu vì sự thuận tiện của 
cá nhân hoặc xã hội, và khuyên dạy các tín hữu 
không nên tham gia, thực hiện, khuyến khích, 
chi trả, hoặc sắp xếp cho những ca phá thai như 
vậy.

“[Chúa] cho phép [có những trường hợp] 
ngoại lệ khi:

Việc mang thai là do cưỡng hiếp hoặc loạn 
luân, hoặc

Một bác sĩ có thẩm quyền xác định rằng 
mạng sống hoặc sức khỏe của người mẹ đang 
gặp nguy hiểm nghiêm trọng, hoặc

Một bác sĩ giỏi xác định rằng bào thai có các 
khuyết tật nghiêm trọng mà sẽ không cho phép 
đứa trẻ sống sót sau khi sinh.”

Đệ Nhất Chủ Tịch Đoàn nói thêm: “Phá thai 
là một vấn đề nghiêm trọng nhất. [Ngay cả trong 
những trường hợp hiếm hoi này] việc đó chỉ nên 
được xem xét sau khi những người chịu trách 
nhiệm đã nhận được sự xác nhận qua lời cầu 
nguyện”và được hội ý với người khác.

Cách đây ba mươi năm, các vị tiên tri của 
Chúa đã công bố một bản tuyên ngôn cùng thế 
giới. Bản tuyên ngôn này bao gồm những lời sau 
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“We … declare that God has commanded 
that the sacred powers of procreation are to be 
employed only between man and woman, lawful-
ly wedded as husband and wife.

“We declare the means by which mortal life 
is created to be divinely appointed. We affirm 
the sanctity of life and of its importance in God’s 
eternal plan.”

Nurturing and protecting life that is yet un-
born is not a political position. It is a moral law 
confirmed by the Lord through His prophets.

Speaking More Openly
A statement by President J. Reuben Clark 

Jr., who served in the First Presidency, beauti-
fully describes our youth today: “The youth of 
the Church are hungry for things of the Spirit; 
they are eager to learn the gospel, and they want 
it straight, undiluted. They want to know about 
… our beliefs; they want to gain testimonies of 
[the] truth. They are … inquirers, seekers after 
truth.”Let us speak more often with faith and 
compassion to our youth in our homes, and with 
each other in our Relief Society and elders quo-
rum meetings, about the Lord’s law of chastity, 
the sanctity of life, and the care of the unborn 
and their mothers.

A dear sister wrote to me of an experience 
she had decades ago: “As a 17-year-old … , I 
found myself pregnant with little to no support 
from my boyfriend. I felt ashamed and alone 
[but I] never considered [an abortion]. … I [had] 
my loving family and my bishop, with whom I 
met regularly for guidance. … I turned to God. I 
studied the scriptures … and prayed [and] found 
strength through my Savior and the repentance 
process. … I received an answer [to my prayers] 
that I could not deny. … It was heartbreaking, 
but I knew I would be placing my daughter for 
adoption. … I prayed for courage [and] felt the 
Savior’s love so clearly through repentance, I 
know that God … answers prayers and strength-
ens us.”

đây:
“Chúng tôi tuyên bố … rằng Thượng Đế đã 

truyền lệnh rằng những khả năng thiêng liêng 
về sự sinh sản chỉ được sử dụng giữa người nam 
và người nữ đã cưới hỏi hợp pháp là chồng và vợ 
mà thôi.

“Chúng tôi tuyên bố rằng những phương 
cách mà qua đó cuộc sống hữu diệt được tạo ra 
là do Thượng Đế ấn định. Chúng tôi xác nhận 
tính thiêng liêng của [sự] sống và tầm quan 
trọng của [sự] sống trong kế hoạch vĩnh cửu của 
Thượng Đế.”

Việc nuôi dưỡng và bảo vệ sự sống chưa 
được sinh ra không phải là một lập trường chính 
trị. Đó là luân lý được Chúa xác nhận qua các vị 
tiên tri của Ngài.

 Trò Chuyện Cởi Mở Hơn
Lời tuyên bố của Chủ Tịch J. Reuben Clark, 

từng phục vụ trong Đệ Nhất Chủ Tịch Đoàn đã 
mô tả rất hay về giới trẻ của chúng ta ngày nay 
rằng: “Giới trẻ của Giáo Hội đang khao khát 
những sự việc của Thánh Linh; họ thiết tha học 
hỏi phúc âm, và họ muốn phúc âm phải minh 
bạch, rõ ràng. Họ muốn biết về … niềm tin của 
chúng ta; Họ muốn có được chứng ngôn về lẽ 
thật. Họ … là những người tìm hiểu, tìm kiếm 
lẽ thật.”Chúng ta hãy thường xuyên trò chuyện 
bằng đức tin và sự cảm thông với con cái ở độ 
tuổi thiếu niên trong gia đình của mình và với 
nhau trong các buổi họp Hội Phụ Nữ và nhóm 
túc số các anh cả về luật trinh khiết của Chúa, 
tính thiêng liêng của sự sống, và việc chăm sóc 
thai nhi và người mẹ mang thai.

Một chị phụ nữ thân thương đã viết thư 
cho tôi kể về một kinh nghiệm mà chị đã trải 
qua cách đây nhiều thập niên: “Khi còn [ở tuổi 
17], tôi phát hiện mình mang thai mà không có 
sự hỗ trợ hoặc hỗ trợ rất ít từ bạn trai. Tôi cảm 
thấy xấu hổ và cô đơn [nhưng tôi] chưa bao giờ 
nghĩ đến việc [phá thai]. … Tôi [có] gia đình yêu 
thương và vị giám trợ của tôi, là những người 
mà tôi thường xuyên gặp để được hướng dẫn. … 
Tôi hướng về Thượng Đế. Tôi nghiên cứu thánh 
thư … và cầu nguyện [và] tìm thấy sức mạnh qua 
Đấng Cứu Rỗi của tôi và bắt đầu tiến trình hối 
cải. … Tôi đã nhận được câu trả lời [cho những 
lời cầu nguyện của mình] mà tôi không thể chối 
cãi được. … Lòng đau xót, nhưng tôi biết rằng tôi 
sẽ phải cho con gái tôi làm con nuôi. … Tôi đã 
cầu nguyện để có can đảm [và] cảm nhận được 
tình yêu thương của Đấng Cứu Rỗi rất rõ ràng 
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A loving couple adopted the precious baby 
girl and taught her the gospel. She is now mar-
ried with a beautiful family of her own.

At times, profoundly difficult and agonizing 
uncertainty can accompany the protection of life.

Recently a young couple whom Kathy and I 
love wrote me about the precious baby they were 
expecting.

The father wrote: “[When my wife was] 10 
weeks pregnant we found out that our miracle 
baby has the genetic condition of trisomy 21, 
commonly known as Down syndrome. We felt 
the pressure … from the medical field to consid-
er termination. A few weeks later we discovered 
… our unborn child … would require multiple 
heart surgeries in her first year of life. Through-
out this process as we prayed fervently for divine 
help, … we have felt the Spirit give us comfort. 
We received revelation and understanding that 
our daughter is an elite child of Heavenly Father 
and has an immense desire to be in our family 
and to come to earth.”

The baby’s mother wrote: “[We] were com-
pletely shocked, confused, and honestly devastat-
ed by the news. … When I was 14 weeks preg-
nant, we found out that our baby had multiple 
congenital heart defects, one that could be poten-
tially fatal. We saw countless doctors and special-
ists from 10–18 weeks’ gestation. … At each of 
our appointments, we were asked if we wanted 
to continue with the pregnancy or terminate. … 
The Savior healed my heart and gave me a sense 
of peace and excitement about our baby girl. … 
[Heavenly Father] has shown me time and time 
again that He has a perfect plan for me [and] I 
trust Him.”

They excitedly welcomed their baby girl 
exactly one week ago today. She is theirs and they 
are hers forever.

Undaunted faith and remarkable courage are 
hallmarks of disciples of Jesus Christ.

A Remarkable Example of Faith
Through the years, I have had the privilege of 

meeting with men and women who have hum-

qua sự hối cải, tôi biết rằng Thượng Đế … trả lời 
những lời cầu nguyện và củng cố chúng ta.”

Một cặp vợ chồng đáng mến đã nhận nuôi và 
giảng dạy phúc âm cho bé gái quý báu đó. Chị ấy 
hiện đã kết hôn và có một gia đình tuyệt vời của 
riêng mình.

Đôi khi sự bấp bênh quá đỗi khó khăn và 
đau đớn có thể đi đôi với việc bảo vệ sự sống.

Mới gần đây, một cặp vợ chồng trẻ mà Kathy 
và tôi yêu mến đã viết thư cho tôi kể về đứa con 
quý báu mà họ đang mong đợi.

Người cha viết: “[Khi vợ tôi] mang thai 10 
tuần, chúng tôi phát hiện ra rằng đứa con kỳ diệu 
của chúng tôi bị tình trạng rối loạn di truyền 
ba nhiễm sắc thể 21, thường được gọi là hội 
chứng Down. Chúng tôi cảm thấy áp lực … từ 
lời khuyên của các bác sĩ để xem xét việc chấm 
dứt thai kỳ. Vài tuần sau, chúng tôi phát hiện ra 
… đứa con chưa chào đời của chúng tôi … sẽ 
cần nhiều cuộc phẫu thuật tim trong năm đầu 
đời. Trong suốt quá trình này khi chúng tôi khẩn 
thiết cầu nguyện để có được sự giúp đỡ thiêng 
liêng, … chúng tôi đã cảm nhận được Thánh 
Linh ban cho chúng tôi sự an ủi. Chúng tôi đã 
nhận được sự mặc khải và sự hiểu biết rằng con 
gái của chúng tôi là một người con ưu tú của Cha 
Thiên Thượng và có một ước muốn mãnh liệt để 
được ở trong gia đình chúng tôi và đến thế gian.”

Mẹ của đứa bé viết: “[Chúng tôi] hoàn toàn 
bị sốc, hoang mang và thực sự suy sụp trước tin 
này. … Khi tôi mang thai được 14 tuần, chúng tôi 
phát hiện ra rằng đứa bé có nhiều dị tật tim bẩm 
sinh, một dị tật mà có thể gây tử vong. Chúng tôi 
đã gặp vô số bác sĩ và các chuyên gia từ tuần thứ 
10–18 của thai kỳ. … Tại mỗi cuộc hẹn, chúng 
tôi đều được hỏi liệu chúng tôi có muốn tiếp tục 
nuôi dưỡng hay chấm dứt thai kỳ. … Đấng Cứu 
Rỗi đã chữa lành tâm hồn tôi và ban cho tôi một 
cảm giác bình an và hân hoan về đứa con gái bé 
bỏng của chúng tôi. … [Cha Thiên Thượng] đã 
nhiều lần cho tôi thấy rằng Ngài có một kế hoạch 
hoàn hảo cho tôi [và] tôi tin cậy Ngài.”

Họ vui mừng chào đón bé gái cách ngày hôm 
nay đúng một tuần. Bé gái ấy mãi là con gái của 
họ và họ cũng mãi là cha mẹ của nó.

Đức tin vững chắc và lòng can đảm phi 
thường là những đặc điểm nổi bật của các môn 
đồ của Chúa Giê Su Ky Tô.

 Tấm Gương Phi Thường về Đức Tin
Qua nhiều năm, tôi có đặc ân được gặp gỡ 

những người nam và người nữ đã khiêm nhường 
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bly sought to return to the covenant path and to 
their priesthood and temple blessings many years 
after a loss of their membership.

On one occasion, I was to interview a man 
on behalf of the First Presidency for the resto-
ration of his priesthood and temple blessings.

After his marriage in the holy temple, and 
after having three wonderful children, the man 
was unfaithful to his wife and his sacred cov-
enants. A single woman became pregnant and 
wanted an abortion.

The husband’s saintly wife pleaded with the 
woman to have the baby and promised that she 
would raise the child, once he was born, with her 
own children.

The single woman thoughtfully agreed not to 
end the pregnancy.

It had now been 10 years. The humble sister 
sitting in front of me loved the boy as her own 
and told me of her husband’s efforts to make 
amends and to love and care for her and the 
family. The father wept as she spoke.

How could this noble woman of God take a 
child as her own who could be a daily remind-
er of the unfaithfulness of her husband? How? 
Because she found strength through Jesus Christ 
and she believed in the sacredness of life, the 
holiness of life. She knew the unborn child was a 
child of God, innocent and pure.

My dear brothers and sisters, the dimin-
ishing love for unborn children worldwide is a 
grave concern. God cherishes life. It is His work 
and His glory to bring immortality and eternal 
life to His children.As disciples of Jesus Christ, 
we cherish life. “By this shall all men know that 
ye are my disciples, if ye have love one to anoth-
er.”May we share our love even more abundantly 
with those who need us so desperately. I express 
my love for you and our Heavenly Father’s love 
for His children coming to earth. In the name of 
Jesus Christ, amen.

tìm cách quay trở lại con đường giao ước cũng 
như nhận lại các phước lành chức tư tế và đền 
thờ của họ sau nhiều năm mất tư cách tín hữu.

Vào một dịp nọ, tôi thay mặt cho Đệ Nhất 
Chủ Tịch Đoàn phỏng vấn một người nam về 
việc khôi phục lại chức tư tế và các phước lành 
đền thờ của anh ấy.

Sau khi kết hôn trong đền thờ thánh và có ba 
đứa con tuyệt vời, người đàn ông này đã không 
chung thủy với vợ và các giao ước thiêng liêng 
của mình. Một phụ nữ độc thân đã mang thai và 
muốn phá thai.

Người vợ thánh thiện của người chồng ấy đã 
tha thiết xin người phụ nữ này hãy giữ lại đứa bé 
và hứa rằng chị ấy sẽ nuôi nấng đứa bé cùng với 
con cái của chị ấy một khi đứa bé được sinh ra.

Người phụ nữ độc thân đầy suy tư đó đã 
đồng ý không chấm dứt thai kỳ.

Đến nay đã là 10 năm. Chị phụ nữ khiêm 
nhường đang ngồi trước mặt tôi yêu thương đứa 
bé như con ruột của chị và nói với tôi về những 
nỗ lực của chồng chị để sửa đổi, yêu thương và 
chăm sóc chị ấy và gia đình. Cha của đứa bé đã 
khóc trong khi chị ấy nói.

Làm thế nào mà người phụ nữ cao quý này 
của Thượng Đế có thể nhận một đứa trẻ làm con 
của mình, khi mà đứa trẻ ấy có thể là một sự 
gợi nhắc hằng ngày về sự không chung thủy của 
chồng chị ấy? Làm thế nào? Bởi vì chị ấy đã tìm 
thấy sức mạnh qua Chúa Giê Su Ky Tô và chị ấy 
tin vào tính thiêng liêng của sự sống, tính thánh 
thiện của sự sống. Chị ấy biết đứa trẻ chưa chào 
đời đó là con của Thượng Đế, vô tội và thanh 
khiết.

Anh chị em thân mến, việc thế giới giảm 
dần tình yêu thương đối với những đứa bé chưa 
chào đời là một mối quan ngại sâu sắc. Thượng 
Đế trân quý sự sống. Đó là công việc và vinh 
quang của Ngài là để mang lại sự bất diệt và cuộc 
sống vĩnh cửu cho con cái của Ngài.Là môn đồ 
của Chúa Giê Su Ky Tô, chúng ta hãy trân quý sự 
sống. “Nếu các ngươi yêu nhau, thì ấy là tại điều 
đó mà thiên hạ sẽ nhận biết các ngươi là môn 
đồ Ta.”Cầu xin cho chúng ta có thể chia sẻ tình 
yêu thương của mình thậm chí còn dồi dào hơn 
với những người rất cần đến chúng ta. Tôi bày 
tỏ tình yêu thương của tôi dành cho anh chị em 
và tình yêu thương của Cha Thiên Thượng dành 
cho các con cái của Ngài đang đến với thế gian. 
Trong tôn danh của Chúa Giê Su Ky Tô, A Men.
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